e Teaching Truth in Bengali

STUDY 13

VOCABULARY 13.1

Sl bhul false, mistake

&f dharma * (~“dharma”) | religion

(o7 netaa leader

ey satya (~“shdt 'td’) truth

ST aatmaa (~“aat'taa”) spirit

GEY ruuh’ spirit

pC man (~“man”) mind, (“heart”), opinion,
thought

Kk} astra (~“astra”) weapon

B siddha (~“shid 'dhd”) perfect

*

Sadhu: &= dharmma

VOCABULARY 13.2

Causative Verbs - ending in “-s1@n” “-aano” *

*  Chalito: “—9ET” “~aano”
Sadhu: “-9«” “-aana”
(See Vocabulary 9.4.)

S | jaagaa wake up (oneself), be awake

SIS | jaagaano | cause someone to wake up and thus become
awake

These are called “causative” because they bring about an action
indirectly. The causer causes someone else or something else to do
it. Initially, the use of Causative Verbs may seem strange, but it is
common in the north Indian family of languages. We may say, “to
show”; but they say, “to cause someone to see”.
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Direct Verbs Causative Verbs
Todo To cause another to do =
s | be awake SISET | cause another =to
jaagaa jaagaano | to be awake awaken
37T | be bent JiFIET | cause another = to bend
baa"kaa baakaano | to be bent
[3r@ | be built JETET | cause another = to build
baanaa baanaano | to be built
*
]
971 | be sent SO | cause another = to send
paathaa paathaano | to be sent
F41| do FAIET | cause another = to cause
karaa karaano | to do
54T | move BT | cause another =to drive
calaa caalaano | to move
& | be gathered ST | cause another =to bring
jamaa jamaano | to be gathered together
(W4T | see (94T | cause another = to show
dekhaa dekhaano | to see
ST | read TOIET | cause another =to teach
paraa paraano | to read
32 | learn @ | cause another =to teach
shikhaa shikhaano | to learn
47 | turn AT | cause another =to turn
ghura ghuraano | to turn
(%47 | turn (AT | cause another =to turn
pheraa pheraano | to turn back

*  This verb form does not exist in the Bengali language.
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st afst | (myself) wake up.
aami jaagi.
A (SPTE SR | wake you up. (I cause
aami tomaake jaagaai. | you to be woken up.)
afsr Jif | bend (myself).
aami baa”ki.
Al (EE IR | bend you. (I cause you
aami tomaake baa’kaai. | to bend/be bent.)
[3re
baanaa]
oy A &y IR | build/make this thing.
aami e jinis baanaai. (I cause this thing to
form.)
sy MG | consider a written

aami paath kari.

item.

T a =R
aami e paathaai.

| send this. (I cause this
to be transmitted.)

9 IfY, A MET8

Here | am, send me.

ei aami, aamaake (Isaiah 6:8)
paathaao.
ofsr 2 feT I go here.
aami ekhaane
cali.
i a sfS 1R | drive this car. (I cause

aami e gaari caalaai.

this car to go.)

AT QAT ST
aamaraa
ekhaane jami *

We gather (come
together) here.

AT A IRSE IR
aamaraa e baigulo
jamaai. **

We gather these books.
(We cause these books
to come together).
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SANAT MRS (@Y
aamaraa shaanti
dekhi.

We see peace.

AT T (TR
aamaraa satya dekhaai.

We show the truth. (We
cause truth to be seen.)

AN SA@E TRAT
IE a1

aami anek
baan®laa pari
naa.

| don't read much
Bengali.

fof SE FRAT o1
tini aamaake baan®laa
paraan.

He teaches me Bengali.
(He causes me to read
Bengali.)

arsEr A
aamaraa shikhi

We learn.

g e
shiksak shikhaan

The teacher teaches
(...causes us to learn).

13526
caakaa ghure

The wheel turns.

RS 51T FIT
injin caakaa ghuraay.

The engine turns the
wheel.

ol T
tomaraa phiro.

(YOU) return! (Ezekiel
33:11)

fofar FEre: s a8
tini balen : man phiraao.

He says : repent (cause
YOUR hearts to turn
back.) (Acts 2:38.)

* —i

c«w 5377

“jamaa hai” or

are used more commonly.

**

Non-existent form shown only put here to infill the pattern.

“milita  hai”

‘S a1 jamaa karaa” is more commonly used.
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GRAMMAR 13.1

Present Tense of Causative Verbs Ending in «-SIrtar “-aano”

These endings sound the same as for common verbs studied up to
Study 10. However, the endings are sometimes modified so as to
follow the vowel, “-ar” “-aa”. (Compare the verb endings studied in

Study 12.)
Common Ending after|  Causative Verb
Consonants Ending after “aa”
Person Verb Ending Verb Ending
I N -2 -
you 8 _o* -8 -0
he, she, it _a_e -7 -y
you, he, she _ a7 _en -F -n
*Sadhu: _ (La)
The endings of this type of verb can be compared in this chart.
Regular Verbs “-oyaa” “-aano” Verbs
READ WANT TEACH
INFINITIVE oI 18T ST
> paraa caaoyaa paraano
STEM TS BI- G|
> par caa- par (+aa)-
| e Qi) 1383 TOIR
aami pari caali paraai
e ST 518 TTIS
you ; *
tumi paro caao paraao
he, she, oT S 3R IO
it se pare caay paraay
you, | swsfe aapani RICE] 13a} TOT
he, she | fofa tini paren caan paraan

* Sadhu: =15 (para)
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EXERCISE 13.1

Translate into English:-

s, a fom I e
1. e citra kii dekhaay?

XA W(eE ooy FwE?
2. e dharmagulo ki satya bale?

. ©oFl & (o @mE?
3. taaraa ki prem dekhaay?

8. o, ©ET *NE @I ATl
naa, taaraa shaanti dey naa!

R YASEE IS SIEN T
5. ei dharmagulor kaaj bhaalo nay.

/_R

b, AEF YO (FOR] IREET W& I IR

6. anek dharmer netaaraa baaibeler satyer kathaa baa”kaay.
9. IANEE TET SR (/SREAT) ...

7. aamaader praaciin bhaaieraa [/bhaaiyeraa] ...

Y. ..o FE TOH|

8. ...satyer kathaa paraay.

> Y3 e IR w BER|
9. pabitra aatmaa aamaader dharma caalaay.

So. B HF AW HGE o (W]
10. bhaalo phal aamaader dharmer satya dekhaay.

sy, RGN 39 ANTWE e |
11. kin°dam hal aamaader sabhaasthal.
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Sy, OIfe, RREE ST SAe S 2F|
12. aasun, yihobaar saaksiraa okhaane jamaa hay!

vo. AfFa Sre AR SiET A
13. pabitra aatmaa aamaader jiiban ghuraay...

58. 9T ANA] (NWF ¥R A FH
14. ...eban° aamaraa khodaar icchaa paalan Kkari.
(See Vocabulary 14.2)

ANSWERS TO EXERCISE 13.1

What does this picture show?

Do these religions speak the truth?

Do they show love?

No, they do not give peace!

The work of these very religions is not good.
The leaders of many religions twist the Bible’s word of truth.
Our elders...

...teach the word of truth

Holy spirit drives our religion.

10. Good fruit shows the truth of our religion.
11. The Kingdom Hall is our meeting place.

12. Come, Jehovah’s Witnesses gather there.
13. Holy spirit turns our life around....

14. .... and we follow God’s will.

©CoNo~WNE

EXERCISE 13.2

Translate into Bengali:-
1. Look. What happens?

2. God destroys false religion.
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3. He causes our fine fruit.

4. God does not cause the doing of the bad fruit of false religion.
5. Leaders of false religion give false teaching.

6. They do not turn their mind round.

7. God [is a] spirit. (John 4:24)

ANSWERS TO EXERCISE 13.2

S, (A, T ORG?
1. dekhun. kii ghate?

X AT G A SR FE
khodaa bhul dharma dhvan®sa karen.

o, fofd IMEE O F1& FAE
3. tini aamaader bhaalo kaaj karaan.

8. (AW QA HBI FW FIO FAE AT
4. Kkhodaa bhul dharmer manda kaaj karaan naa.

(SEECUIE CENCOEIICL IR NGR T
5. bhul dharmer netaaraa bhul shiksaa dey.

b, TET 9 HIF AT
6. taaraa man pheraay naa.

. @A FT RIS A
7. khodaaruuh’. iishvar aatmaa.
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EXERCISE 13.3

Translate into Bengali:-

1. What does the picture show?

2. Do these religions speak truth?

3. Do they show love?

4. No, they do not give peace!

5. The work of these religions is not good.
6. Leaders of many religions twist the Bible's word of truth.
7. Our elder brothers...

8. ...teach the word of truth.

9. Holy spirit drives our religion.

10. Good fruit shows our religion's truth.
11. The Kingdom Hall is our meeting place.
12. Come, Jehovah's Witnesses gather there.
13. Holy spirit turns around our life...

14. ...and we do God's will.

ANSWERS TO EXERCISE 13.3

s, a foa e
1. e citra kii dekhaay?
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/~R

o ¢

So.
10.

NY
11.

53
12.

NUR

13.

A e ey IE?
e dharmagulo ki satya bale?

o & (o @A
taaraa ki prem dekhaay?

o1, ©EF e @ ATl
naa, taaraa shaanti dey naa!

R YASEE IS SEN AT
ei dharmagulor kaaj bhaalo nay.

AEF HOE (oIl IREET od FAT IFF|

anek dharmer netaaraa baaibeler satyer kathaa baakaay.

AFE FET SRAAT [/ SREAT...
aamaader praaciin bhaaieraa [ / bhaaiyeraa] ...

LTS FYAT TS|
...satyer kathaa paraay.

¥a ST A & BT |
pabitra aatmaa aamaader dharma caalaay.

SIET B ARE HOE ey (7|
bhaalo phal aamaader dharmer satya dekhaay.

ROy 2 ANM@E TerE|
kin®dam hal aamaader sabhaasthal.

oy, RREAE ST S S 77 |
aasun, yihobaar saaksiraa okhaane jamaa hay!

pabitra aatmaa aamaader jiiban ghuraay...

10
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58. A} ANEAT (AOF ¥R AR FiA|
14. ...eban° aamaraa khodaar icchaa paalan Kari.

EXERCISE 134

Translate into English:-

S, (WY, T RE?
1. dekhun. kii ghate?

Tl g &Y R FES
2. k_hodaa bhul dharma dhvan®sa karen.

N

o, fofd M@ SET F1& FAA|
3. tini aamaader bhaalo kaaj karaan.

8. (AT G HGIF FW IS FA ATl
4. k_hodaa bhul dharmer manda kaaj karaan naa.

¢ I HOE @oET gF P (w37
5. bhuI dharmer netaaraa bhul shiksaa dey.

b, OFE A (HAF|
6. taaraa man pheraay.

Y. @A FT HIT AT
7. khodaa ruuh'. iishvar aatmaa.

ANSWERS TO EXERCISE 134

Look. What happens?

God destroys wrong religion.

He causes our good work to be done.

God does not cause the bad work of wrong religion.
The leaders of wrong religion give wrong teaching.

agprwnE
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6. They make their minds [ / hearts] turn around.
7. God is a spirit. God is a spirit.

GRAMMAR 13.2

A Causative Verb in God’s Name “Jehovah”

God’s name is the most important name in the universe. He
announced that he wants to be called by the unique personal name
“Jehovah”. For example, see Exodus 3:14 and 15. This name occurs
in the original Hebrew and Greek texts of the Bible more than any
other name—some 7,216 times! People need to know God’s name
and its meaning.

This name “Jehovah” reflects the causative form of the Hebrew verb
haw-wah’. This means “He Causes to Become.” God identified
himself by “I Will Become What I Choose to Become”. However,
the name Jehovah (from the verb saw-wah’) is not limited to what he
himself chooses to become. It also includes what God causes to
happen with regard to his creation or what he makes it do in order to
accomplish his purpose. (See Watchtower December 15, 2015
page 11 paragraph 7.)

The related Hebrew verb hayah’ is not causative but direct. It means
“be”, “become”, or “prove to be.” Jehovah also applies this verb to
describe himself. He instructed Moses to tell the Israelites, “T Will
Become has sent me to you.”
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EXERCISE 13.5

Learn to use these explanations:-

fFIrm haw-wah -a3 TETS A
AFEE ANeHiTe FE|
iishvarer naam “yihobaa” sei
ibriiya kriyaapad haw-wah -er
phalot paadii aakaar-ke
pratiphalita kare.

God’s name “Jehovah” reflects
the causative form of the Hebrew
verb haw-wah’.

aF o ¥ “fofa g
er artha hala “tini ghataan”.

This means “He Causes to
Become.”

9 4 gy A e S e
FEME: “I7 2O 52, I ©/-2
@ [ /W NG LR AT one
e AfFae FIEI] 17

iishvar e byaakhyaa niye nijeke
sanaakta karechilen: “yaa hate
caai, aami taa-i habo [ / yaa hate
caai, aami taate nijeke parinata
kar-bo].”

God identified himself by “I Will
Become What | Choose to
Become”.

13
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F® o’ T REEr (haw-wah’
fearms syer) fofa @ ar we
5, ©f 28IF MY wEw |
Kintu se-i naam yihobaa
(haw-wah’ kriyaapader
maadhyame) tini nije yaa hate
caan, taa haoyaar madhye
siimaabaddha nay.

However, the name Jehovah
(through the verb haw-wah’) is
not limited to what he himself
chooses to become.

o Y@ I (OF FAM© T
AT ©IF S MY I FA© G
fofy I Tow® M@, B8 TS |
se-i-san'ge taa’r uddeshya
sampaadaner janya taa’r srristike
yaa bhog karaate caan athabaa
taa’r srristir maadhyame yaa
kar-te caan tini yaa ghataate
paaren, setaa-o antarbhukta.

It also includes what God causes
to happen with regard to his
creation or what he makes it do
in order to accomplish his
purpose.

727775 FOOEA 5@, 05¢ T8I Y
SRT 9 QAT PP |
prahariiduurga disembar 15,
2015 prristaa 11 anucched 7
tulanaa karun.

Compare Watchtower
December 15, 2015 page 11
paragraph 7.

e 36 (mArm hayah’
TERAA 97 IR NA|
samparyukta ibriiya kriyaapad
hayah’ phalot paadii nay baran®
saral.

The related Hebrew verb hayah’
IS not causative but direct.

O (@A “38IT7, “T@ FJS;”,
AT “R(e FAfTe TS|

taa bojhaay “haoyaa”, “haye
yaaoyaa”, athabaa ‘“‘hate
pramaanita haoyaa”.

It means “be”, “become”, or
“prove to be.”
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AFAE AT FAF Y3 @@ a2
frarmE gIjE FE|

aapanaake barnanaa karaar janya-
0 yihobaa e-i kriyaapad-ke
byabahaar karen.

Jehovah also applies this verb to
describe himself.

FE ol ENPE @RS 4
TR |~

kaaje tini moshike israayeliiyader
e bal-te aajnaa (~“aag’gaa”)
diyechilen, “aami nijeke parinata
kar-bo tomaader nikate aamaake
paathiyechen.”

In effect, he commanded Moses
to tell the Israelites, “I Will
Become has sent me to YOU.”

ANSWERS TO EXERCISE 13.5

1. God’s name “Jehovah” reflects the causative form of the Hebrew

verb haw-wah’.

SI@T I “AEr R 39T FIW hawwah -9 HEIRATRL

AFEE Ffenfe FEI

lishvarer naam “yihobaa” sei ibriiya kriyaapad haw-wah -er
phalot paadii aakaar-ke pratiphalita kare.
2. This means “He Causes to Become.”

aF o 7T “fofa ghE |
er artha hala “tini ghataan”.

3. God identified himself by “I Will Become What | Choose to

Become”.

HE A IR AT o e FERER: “3I7 A0 bR, AN or-F
2@ [ /I WG B, I one e AFTe FE] 17

iishvar e byaakhyaa niye nijeke sanaakta karechilen: “yaa hate
caai, aami taa-i habo [ / yaa hate caai, aami taate nijeke

parinata kar-bo].”

However, the name Jehovah (through the verb haw-wah’) is not

limited to what he himself chooses to become.
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10.

fFF o} O R@EAT (hawwah’ {FIFWE Tger) fofd fa@ I e
5, ©f 28T My NprEm 77

Kintu se-i naam yihobaa (haw-wah’ kriyaapader maadhyame) tini
nije yaa hate caan, taa haoyaar madhye siimaabaddha nay.

It also includes what God causes to happen with regard to his
creation or what he makes it do in order to accomplish his
purpose.

GG ©fF Y WuEd 3 ©lF SR I (Sl Fa0e b Il
OfF BT AP T FA© B fofT T Tow® AET, CBIS TWGS |
se-i-san'ge taa’r uddeshya sampaadaner janya taa”*r srristike yaa
bhog karaate caan athabaa taa’*r srristir maadhyame yaa kar-te
caan tini yaa ghataate paaren, setaa-o antarbhukta.

Compare Watchtower December 15, 2015 page 11 paragraph 7.
F2R7 OO 0@, 305 BT S Iy 9 QAT F4 |
prahariiduurga disembar 15, 2015 prristaa 11 anucched 7
tulanaa karun.

The related Hebrew verb hayah’ is not causative but direct.
T T FIW hayah’ SERTH FF IR FE|
samparyukta ibriiya kriyaapad hayah’ phalot paadii nay baran®
saral.

It means “be”, “become”, or “prove to be.”

©f (FRIT “Z8T”, “T@ I8IA”, G “Fo FMfde T8I

taa bojhaay “haoyaa”, “haye yaaoyaa”, athabaa “hate pramaanita
haoyaa”.

Jehovah also applies this verb to describe himself.

AFAE AT FAE 5P3 RET 2B FIrwE JIg 3@
aapanaake barnanaa karaar janya-o yihobaa e-i kriyaapad-ke
byabahaar karen.

In effect, he commanded Moses to tell the Israelites, “I Will
Become has sent me to YOU.”

FIC FHET (STIA G IPE MNOF |~

kaaje tini moshike israayeliiyader e bal-te aajnaa (~“aag 'gaa”)
diyechilen, “aami nijeke parinata kar-bo tomaader nikate
aamaake paathiyechen.”
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